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ご利用の前に



ヨーロッパの高級ホテルでも恥ずかしくない英語を

英語のスタイルは、北米・オーストラリア・アジア方面とヨーロッパでは大きく異なります。大まかに言えば、前者の方がよりカジュアルで、後者はよりフォーマル。もちろんホテルのクラスによっても異なります。

この本では、より格式やマナーが重んじられるヨーロッパにおいて、「4つ星・5つ星ホテルでも恥ずかしくない」英語をめざしました。このため、アメリカ等カジュアルな表現が一般的な国では、やや「固すぎ」と受け取られるかもしれません。

その場合は、周囲の様子を見ながら適切にくずしていただければと思います。でも「自己流カジュアル」は、時として失礼にあたる場合があるのでご注意くださいね。


とにかく丁寧な言葉を使う。

ホテルのクラスにかかわらず、とにかく「自分の知っている最上級の丁寧な言葉を使う」ことを心がけましょう。丁寧にされて不愉快な人はいませんよね？ ホテルでも、丁寧に頼んでいるゲストに冷たく当たるスタッフはいないはず。


リスペクトを持って

ホテルには若いスタッフも多いためか、つい「上から目線」になってしまうことがあります。でも上下関係ではなく、対等な意識で、敬意をもって接して初めて「リスペクトされるゲスト」となることを、どうぞ忘れないでくださいね。







●知っておこう

丁寧にお願いする時のフレーズとして、下記を覚えておくとよいでしょう。



	〜していただけますか？

	Could you please 〜 ?
Would you please 〜 ?

	〜が欲しいのですが。

	I'd like 〜 ?





	「I want」は、人に何かを依頼する際には大変失礼な表現ですので、使わないようにしましょう。
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第1章ホテル到着のその前に

～チェックインまでの英会話～



気になる空港送迎やインターネット環境は、予約の前に聞いておきたいもの。

飛行機の到着が夜遅い場合やフライトの遅延も、一言連絡を入れておけばスムーズです。








シャトルバスとWIFI環境 出発前に確かめておこう!

ホテルの設備やサービスを事前に確かめるにはメールが最も手軽ですが、時には返事が来ないこともあります。そんな時は迷わず電話で問い合わせてみましょう。ポイントをメモしておけば安心です。







空港からのシャトルバスの有無をたずねる・手配する




	空港送迎のシャトルバスはありますか？

	Do you have a shuttle service from the airport?

	はい、無料のシャトルサービスがあります。

	Yes, we have a complimentary shuttle.

	どうやって乗ったらいいのですか？ 料金は？

	Where can I catch it, and how much does it cost?

	無料です。空港までお迎えにあがりますので、到着時間とフライトをお知らせください。

	It's free of charge. We will pick you up at the airport. Please let us know your arrival information.







既にホテルを予約済みならば、送迎も予約してしまいましょう。


	フライトナンバーはAF774で、午後6：30に到着します。

	My flight arrival is AF774, at 6:30 pm.



まだホテルを予約していない場合は、


	まだ予約していないので、後でご連絡します。

	I haven't booked the room yet. I'll let you know later.







ホテルの回答バリエーション


	空港に到着したら電話をください。お迎えにまいります。

	Please make a phone call when you arrive, and we will pick you up.

	30分おきに回っていますので、ホテルのサインのところで待っていてください。

	Our shuttle runs every 30 minutes. So please wait at the hotel sign.

	一人片道2ドル、往復で3ドルです。

	It's $2 per person one way, $3 return.









インターネット環境についてたずねる




	客室でインターネットができますか？

	Can I use the internet in my room?

	はい、お部屋とロビーでWIFIが無料でお使いいただけます。

	Yes, we have free WIFI in the room and lobby area.







ホテルによっては接続環境が異なります。


	お部屋でWIFIが使えますが、1時間5ドル、1日20ドルです。

	You can use WIFI in the room for $5 per hour, and $20 per day.

	クラブフロアでは、高速インターネットが利用できます。

	We have free hi-speed internet on the club floors.

	客室はADSL接続でLANケーブルが必要です。

	You can use the internet via ADSL in your room. A LAN cable is required.








	ケーブルのレンタルはできますか？

	Can I borrow a cable?

	はい、無料です。/はい、1日2ドルになります。

	Yes, it's free. / Yes, it's $2 per day.









Mister M's Tips

ホテルが運行するシャトルバスは、❶事前に要予約、❷到着時に空港から電話で呼び出す、❸定期的に巡回しているもの、の3パターンがほとんど。これを知っておけば相手の返事もぐっと理解しやすくなります。
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チェックインまでに問題発生！ホテルに相談して改善策を

いくら予約をしていても、チェックインまでには思いもかけない出来事が起こるもの。そんな時はあれこれ悩まず、まずホテルに電話か相談を。状況に応じた善後策を講じれば、時間をムダにせずにすみます。







ホテルのシャトルバスが来ない！




	30分ほどシャトルバスを待っているのですが、まだ来ないのですが…。

	I've been waiting for your shuttle bus for half an hour, but it hasn't arrived yet.

	今どちらにいらっしゃいますか？

	Where are you now?

	ターミナル1のシャトルバス乗り場です。

	At the shuttle bus stop of Terminal 1.

	10分ほどでまいりますので、もう少々お待ちください。

	The bus will be there in 10 minutes. Please wait a little while.

	タクシーで行きますので、シャトルバスはキャンセルしてください。

	Can I cancel it? I will take a taxi.









到着が遅くなることを告げる




	予約している＊＊＊ですが、チェックインが遅くなります。

	My name is ∗∗∗, and I have a reservation for tonight. I will check in late.

	フライトが遅れて到着は夜の10時くらいになります。大丈夫ですか？

	My flight has been delayed, and I will arrive at your hotel around 10 pm. Is that OK?

	ええ、問題ありません。お部屋はおとりしておきます。

	No problem. We'll keep your room.

	お名前を教えていただけますか？

	May I have your name, please?

	ジョンです

	John.

	ありがとう、ジョン。それでは。

	Thank you, John. Goodbye.









チェックイン時間より前に到着した場合




	いますぐチェックインできますか？

	Can I check in now?

	申し訳ありません。まだお部屋のご用意ができておりません。

	I am sorry, the room isn't ready yet.

	チェックイン時間まで、荷物を預かってもらえますか？ 3時間くらいで戻ります。

	Would you keep my baggage until check-in time? I' ll be back in about 3 hours.

	準備ができたら電話をいただけますか? 番号は1234-5678です。

	Would you call me when you're ready to check in? The number is 1234-5678.









Madam Yoko's Tips

家族経営のプチホテルやペンションのように、レセプションが24時間営業でない施設もあります。
事前に到着時間を忘れずに連絡しておくことはもちろん、到着時にも念のため空港から電話を入れましょう。
いずれの場合も電話での問い合わせは、相手の名前を聞くことで、伝え忘れなどを未然に防ぐことができます。
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第2章快適滞在はチェックインで決まる！

～お部屋選びの英会話～



チェックインはホテルとゲストが出会う瞬間。そしてホテルがゲストを見極める瞬間でもあります。

素敵な会話を楽しみながら希望の部屋がゲットできたら最高ですね。








快適滞在はチェックインで決まる！

客室の割り当てはホテル側の事情で左右されることがしばしばあるため、予約時のリクエスト通りの部屋が確保されているとは限りません。チェックインの際に改めて具体的な希望を告げて、望み通りの部屋を手に入れましょう。







ルームキーを受け取る前に部屋の希望を伝える




	＊＊＊の部屋がいいのですが/＊＊＊の部屋はありますか？

	I'd like ∗∗∗, please. / Do you have ∗∗∗ available?







「＊＊＊」には、次のような言葉が入ります。


	禁煙室（フロア）

	a non smoking room（floor）

	エレベーターの近く

	a room near the elevator（lift）

	バスタブ（とシャワー）付きの部屋

	a room with a bathtub（and a shower）

	眺めのよい部屋

	a room with a nice view

	ツインベッドの部屋

	a twin-bedded room








	ちょっと贅沢なお願いをする場合は、このように少し丁寧な言い方で。

	May I ask for ∗∗∗?







「＊＊＊」に入るリクエストとしては


	もっと眺めのよい部屋

	a room with a better view

	もう少し上の階の部屋

	a room on a higher floor

	もう少し広めの部屋

	a little bit larger room









同行者と近くの部屋にしたいなら




	近くの部屋がいいのですが。

	We would like to have adjoining or connecting rooms.





	「adjoining（アジョイニング）rooms」は左右に隣接、または向かい合わせの部屋を指します。
これに対して「connecting（コネクティング） rooms」は左右隣接した部屋がドアの内側で繋がっている状態を指します。

	もっと簡単に「We would like to have rooms close to each other.」という言い方もできます。




同行者とホテルで落ち合う場合は？


	友人/家族/ビジネスパートナーが後から来ますので、ついたら部屋に電話をください。

	My friend / family / business partner will come later. Please call my room when he / she has arrived.




どこかから連絡が入っているかもしれない時は？


	私あての伝言が何かありますか？

	Are there any messages for me?









長期滞在の場合など、可能なら部屋を見せてもらいましょう




	いくつか部屋を見せていただけますか？

	Could you please show me some rooms?





	このようなイレギュラーなお願いは、丁寧に。




希望通りの部屋がもらえたらお礼を忘れずに。


	すばらしい！ ありがとう。

	That'll be great! Thank you.

	その部屋にします。ありがとう。

	I'll take it. Thank you.









Mister M's Tips

ホテルバウチャーを印刷するのを忘れた時は、フロントでスマートフォンやタブレットのPDF画面を見せるのもひとつの手。その際、「Would you send it to this address?」（このアドレスに送ってもらえませんか？）」と頼まれることもありますので操作には慣れておきましょうね。
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手続きのついでにホテル情報も確認

チェックインはホテルスタッフとのコミュニケーションの第一歩。知りたいことがあったら、手続きのついでに質問してみましょう。

にこやかで親しみをこめた会話ができたら、あなたの好感度はぐっとアップするはずです。







朝食についてのあれこれ




	朝食は何時から何時までですか？

	When is breakfast time?

	朝食はどこで食べられますか?

	Where can I have breakfast?

	朝食室はどこですか？

	Where is the breakfast room?





	ヨーロッパではコンチネンタルの朝食は無料で提供されるという文化があるので「Breakfast room(朝食室)」を設けている場合が多くあります。これに対してアメリカやアジアではBreakfast room」というのはほとんどありません。





	部屋で朝食をとりたいのですが。

	Can I have breakfast in my room?

	早朝チェックアウトのため朝食が食べられません。朝食ボックスを用意していただけますか？

	I have to check out very early in the morning and can't eat breakfast in the hotel. Could you make me a breakfast box?

	もちろんです。何時にチェックアウトされますか？/残念ですが、ご用意できません。

	Sure. What time will you check out? / No, I'm sorry.









館内施設のあれこれ




	プール/ジムにタオルは置いてありますか？

	Do you have towels at the swimming pool / fitness club?

	部屋からバスローブ/水着でプール/スパに行ってもいいですか？

	Can I wear the bathrobe / swimsuit to go to the swimming pool / spa?

	はい、ただしゲスト用の専用通路を利用してください。

	Yes, but please use the passage for in-house guests only.

	スパの営業時間は？

	When is the spa open?

	予約が必要ですか？

	Do I need a reservation?

	いつ頃がすいていますか？

	When will it be available?









その他のサービスあれこれ




	日本語を話せるスタッフはいますか？

	Is there anyone here who speaks Japanese?

	日本人スタッフはいますか?

	Do you have any Japanese staff?

	円からドルに両替はできますか？

	Can you please exchange (this) yen into dollars?





	お金を見せながらたずねる場合は「this」を入れるのが自然。





	このお札をくずしてもらえませんか？

	Could you please make change for this bill?

	内訳はどうしましょう？

	What would you like? / How would you like it?

	20ドル札10枚、10ドル札5枚、あとは細かいお金でお願いします。

	I'd like ten twenties, five tens, and the rest in small change.









Madam Yoko's Tips

海外では高額紙幣を受け付けてもらえないことがよくあります。両替をする時はできるだけ細かくしておくと何かと便利ですし、チップが必要な場合にもスムーズに渡せます。また深刻なトラブルが起こった時や、込み入ったお願いをする時は「日本語の話せるスタッフ」では対処できない可能性も。こういうケースでは「日本人のスタッフ」を呼んでもらうようにしましょう。
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荷解きをする前にまず室内をチェック

ようやく客室に到着。でもスーツケースを開くのはもう少し待って！ まずは室内をチェックし、機器や設備が正常に使えるかどうか確認しましょう。問題があればすぐにポーターに告げるか、電話でフロントに連絡をします。







部屋そのものに問題がある場合




	＊＊＊の部屋を予約したはずですが。

	I'm sure I made a reservation for ∗∗∗.







「＊＊＊」に入るのは


	デラックスの部屋

	a deluxe room

	オーシャンビューの部屋

	an ocean view room

	中庭向きの部屋

	a courtyard room

	角部屋

	a corner room

	ツインベッドの部屋

	a twin-bedded room







部屋を替えてもらう



	お願いした部屋とは違うので、部屋を替えていただけますか？

	This is not the room I expected. Would you please change my room?

	もし空いていれば、ツインベッドの部屋をお願いしたいのですが。

	I'd like to have a twin-bedded room, if it's available.





	「ツインベッド」や「禁煙フロア」「バスタブ」等、予約時に希望をリクエストすることはできますが、通常それらは「確約」ではありません。もしお部屋に案内されて希望と違っていた場合は、変更できないかたずねてみましょう。









「使えない」ことあれこれ




	インターネットに接続できません。

	I can't connect to the internet.

	お風呂のお湯が出ません。

	There is no hot water in the bathroom.

	排水が悪いです。

	The water goes down very very slowly.

	水道の出が悪いです。

	The tap is running very slowly.

	トイレが壊れていて、水が流れません。

	The toilet is broken. It will not flush.

	テレビのリモコンが使えません。

	The TV remote control doesn't work.

	照明が一つ切れています。

	One of the lights won't come on.

	部屋/バスルームが汚れています。

	The room / bathroom isn't clean.

	部屋のセーフティボックスが開きません。

	I can't open the safe in my room.









解決してもらうには




	すぐに来て直してくれませんか？

	Would you please come and fix it now?

	少し時間がかります。

	It will take some time.

	では部屋を替えていただけますか？

	Would you give me another room, please?




お礼を言う


	ありがとうございます。感謝します。

	Thank you very much. I appreciate it.
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チェックインのトラブルは相手の説明をきちんと聞いて

「予約がない」「部屋がない」と言われてしまった…。ありえないことのようですが、チェックインでこんなトラブルに遭遇しないとは限りません。怒る前に落ち着いてホテルの説明を聞けば、ちゃんと理解と対処ができるはずです。







「予約がない」と言われたら




	申し訳ありませんが、お名前が見つかりません。

	Sorry, we have no reservation under your name.

	パスポートの名前でもう一度確認してみてください。

	Here is my passport. Please check again.

	再度確認しましたが、やはりお名前が見つかりません。

	I am sorry, we double checked, but still cannot find your name.

	（バウチャーを示して）ではここの手配会社に確認していただけますか?

	Could you please call the agent with whom I made the reservation?









予約が取り消されるこんなケースも




	6時になってもお見えにならなかったのでキャンセルいたしました。

	We have cancelled your reservation since you did not arrive before 6 pm.

	なんですって!?（ゆっくり、尻あがりに言うのがポイント）

	Sorry? / Excuse me? / I beg your pardon?

	飛行機が遅れて電話ができなかったんです。どうにかなりませんか?

	My flight was delayed, and I could not call. Is there anything you can do?

	わかりました。なんとかしてみましょう。

	OK, I will manage it somehow.









オーバーブックといわれたら




	申し訳ありませんが、本日はオーバーブックでお部屋がご用意できません。

	I am sorry, but we are over booked tonight.

	本当に1室も残っていないのですか?

	Are there no rooms at all that are free?

	申し訳ありません、今夜はお部屋がまったくございません。

	I'm sorry, we have no rooms available tonight.

	その代わり近くのホテルのお部屋を手配いたしますが…。

	We could arrange you another room at the hotel nearby.

	明日にはここに戻れますか?

	Would it be possible to move back to this hotel tomorrow?

	移動費や連絡のための通信費は負担してもらえますか?

	Could you cover the moving and communication expenses?





	「cover」は柔らかい言い方。これを「guarantee」にすると、やや強めな（ビジネスライクな）表現になります。





	はい、経費は領収書をいただければお支払いいたします。

	Yes, we will fully reimburse you upon submission of the original receipts.





	「reimburse（リインバース）」は「払い戻す」という意味。ふだんあまり目にすることのない単語ですが、このような場合に耳にしますので覚えておきましょう。





	仕方ないですね…。ではよろしく。

	OK then, I guess I've got no choice. Thank you.









Mister M's Tips

日本人の名前は外国人にはわかりにくいため、発音が聞き取りづらかったり、姓と名前が逆に記録されていることも。そのためリストを探しても「予約がない」というケースが起こり得るのです。

まずはパスポートやバウチャーで確認してもらいましょう。それでも予約がないと言われたら、ホテルから現地の手配会社に確認してもらいます。バウチャーにある「BOOKING AND PAYMENT BY:」に記載されているのが会社名です。日本に電話をするより、ずっと早く問題が解決するはずです。
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知ってて安心！クレジットカードの豆知識

支払いだけでなく身分保証の役にも立つクレジットカードは、海外旅行のつよ〜い味方。

ところが、近年の巧妙な詐欺や偽造の増加にともない、認証方法も複雑になってきているのをご存知ですか？


	海外ではクレジットカード事故（盗難、情報漏洩、詐欺など）の危険があります。クレジットカードの支払いは、目の前で処理されるのを確認しましょう。奥に持って行かれるような場合は情報を盗まれる等のトラブルを注意する必要があります。









クレジットカードの提示を求められる




	支払いは現金ですかクレジットカードですか?

	How would you like to pay, cash or credit card?

	クレジットカード/現金でお願いします。

	Credit card / Cash, please

	かしこまりました。ではデポジットのためにクレジットカードをお預かりします。

	Thank you. Could I have your credit card for a deposit?

	部屋代は支払済みなのですが・・・。

	I have already paid for my room.

	これはプリオーソライゼーションのためで、チャージはされません。

	This is for pre-authorization. It is not a charge.









Mister M's Tips

プリオーソライゼーション（pre-authorization）とは、デポジットとして控えたクレジットカードが正しく使われているかどうか確認するための、仮チャージのこと。たいていは1泊分に充当する金額でチェックされます。カードの認証がすめば、この金額はすぐキャンセルされます。「前払いしているのに二重チャージされた！」と勘違いするケースが増えていますが、慌てずにホテルの説明を聞きましょう。










クレジットカードが使えない！




	申し訳ありませんが、このカードは使えないようですが…。

	Sorry, I'm afraid your card has been declined.

	扱っているのはVISAとMasterカードのみで、こちらのカードはお取り扱いがございません。

	We accept VISA and Master only, (but) not this card.

	カード会社が支払いを認めないようですが…。

	I'm afraid the credit card company is not authorizing payment.

	読み取りができません。

	Our authorization terminal doesn't read your card.

	他のカードはお持ちでしょうか?

	Have you got another card?

	ええ、持っています。こちらのカードはどうですか?

	Yes, I have. Here is another one. Please try this one.

	大丈夫です。暗証番号を入力してから「Enter」キーを押してください。

	Thank you. Please enter your PIN, then press "Enter".









Mister M's Tips

クレジットカードが使用不可の理由はさまざまです。海外で比較的有用性が高いのはインターナショナル系のVISAやMasterですが、いざという時のためにカード会社の異なるものを2〜3枚持っていると安心です。

PIN（Personal Identity Number）は「暗証番号」のこと。またインターネットでクレジット決済をする場合に入力を求められる「Card security code」は、カード裏面に記載されている7ケタの数字の下3ケタにあたります。最近では、カード発行会社（銀行）の登録IDとパスワードを記入しなければならない場合や、セキュリティ向上のためPIN+サインの場合もあります。
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オーバーブックをスマートに乗り切る英会話

オーバーブックという緊急事態におけるポイントは、いかにホテルマンが「このお客様を大切にしたい！」と思うようなゲストになるかということ。「チェックイン時の服装が大事」と繰り返しお伝えしているのも、こういう時にモノを言うからなのです。








◎ステップ1：まずは会話をスタート

まずは余裕をもって。本当に1室も残室がないのかを確かめます。



	本当に部屋がないのですか？

	Are there no rooms at all?






◎ステップ2：自己主張してみる

自分がこのホテルに宿泊することをどんなに楽しみにしていたか、ここに泊まれないことで、ビジネス的にいかに不自由するかなどを伝えます。



	明日の朝、ここのレストランでクライアントと約束があるのです。

	I have an appointment with my client at the restaurant here tomorrow morning.






◎ステップ3：交渉開始

どうしても残室なしと言われたら、気持ちを切り替えて「トランスファーされるホテルはリクエストできますか？」と聞いてみましょう。候補が複数あれば選ばせてくれることも。



	移動先のホテルは選べますか？

	Is it possible to choose the hotel?

	（もし遠くのホテルをオファーされたら）

もっと近いホテルはありませんか？

	Is there any closer hotel available?






◎ステップ4：交渉詰め

交通費や通信費などの交渉も忘れずに。



	移動費や通信費は払っていただけるのですか？

	Could you cover all the moving and communication expenses?










希望がかなったら、担当スタッフにお礼を忘れずに。もし残念ながら希望がかなわなくても、あとに不愉快な思いを引きずらないためにも、ニッコリ笑って別れましょう。
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第3章もっと快適なホテル滞在のために

～滞在中のあれこれ～



「◯◯がうまく動かない」「タオルがもうひと組欲しい」そんな時、まずは気軽に声に出してみましょう。

ホテル滞在をさらに楽しくするのは、愛と勇気とコミュニケーションですわよ〜！








ハウスキーピングにちょっとしたお願いをする

ふだんは気軽に言えるひとことが、英語だとなかなか出てこない。だから我慢してしまう…。それではホテルライフの楽しみも半減してしまいます。さあ、快適度アップのために、気後れせずにリクエストを！







ちょっとお願いしたい、教えて欲しい。




	お湯をポットでいただけませんか？

	Could I please get some hot water in a thermos?

	アラームのセットの仕方を教えていただけますか?

	Could you please show me how to set the alarm?

	食器を下げてもらえますか？

	Could you come and clear the dishes, please?

	部屋の温度を上げて/下げてもらえますか?

	Could you please raise / lower the temperature in my room?

	ここの水は飲んでも大丈夫ですか？

	Is the water safe to drink?

	いつ用意ができますか？

	When will it be ready?









ホテルライフに必要なものをもらう



使い捨て（消耗品）のアメニティをもらいたい時は。


	＊＊＊をもらえますか？

	Can I get ∗∗∗?







「＊＊＊」に入るのは


	かみそり

	a razor

	歯ブラシ

	a toothbrush

	ソープやシャンプーなど

	a set of bathroom amenities







ホテルの備品を借りる、または、あるかどうかわからないけれど・・・。


	＊＊＊をもらえますか？

	Can I have ∗∗∗?







「＊＊＊」の部分に入るのは。


	タオルをもう一組

	another set of towels

	ソーイングセット

	a sewing kit

	ナイフ、フォークなど

	set of table cutlery / set of knives and forks

	体温計

	a thermometer

	体重計

	a weight scale

	爪切り

	a nail clipper

	バンドエイド

	Band-Aids

	洋服ハンガーを余分に

	extra hangers

	化粧用コットン

	（cosmetic）cotton pads

	綿棒

	cotton buds（北米では　Q-tips という場合も）

	洗濯洗剤

	laundry detergent

	生理ナプキン

	sanitary pads / sanitary napkins / tampons

	加湿器

	a humidifier









部屋にいる時ハウスキーピングが来たら




	ありがとう、でも30分後に来てくれませんか。

	Thank you, but could you come back in 30 minutes?

	今日は掃除してくれなくて結構です。

	Thank you, but I don't need my room cleaned today.







部屋に戻ったとき、部屋が掃除されていなかったら電話で。


	部屋の掃除をしてもらえませんか？

	Could you please make up my room?
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デジタル環境を自分ユースに整える

ビジネストラベルだけでなく、パソコンやスマートフォンなどのパーソナルIT機器は、いまや旅の必需品。スムーズに使いこなすためには、ホテルのデジタル環境やビジネスサポートについて把握しておきましょう。







インターネットがつながらない！




	インターネットに接続できないのですが。

	I can't connect to the internet.

	接続IDとパスワードが必要です。

	You need to have the user ID and password.

	プリペイドカードを購入してください。

	You need to buy a prepaid card.

	どこで入手できますか?

	Where can I get one?

	フロントにおたずねください。

	Please ask at the reception.







でも、やっぱりうまくいかない時は・・・


	プリペイドカードを買ったのですが、やはりつながりません。部屋に来て教えていただけませんか？

	I have a prepaid card, but still can't connect. Would you please come to my room and show me how to connect to the internet?







IT備品を借りる


	アダプター/充電器/変圧器をお借りしたいのですが。

	Can I please have an adapter / a battery charger / a transformer?

	USB充電器はありますか？

	Do you have a USB battery charger?

	iPodステーションはありますか？

	Do you have an iPod station?









ビジネスセンターでパソコンを借りる




	インターネットが使えるパソコンはありますか？

	Do you have a PC with internet connection?

	ビジネスセンター/インターネットコーナーにあります。

	Yes, we have some computers at the business center / internet corner.

	日本語の読み書きはできますか？

	Can I read and write Japanese on it?

	読むことはできますが、書くことはできません。

	Well, you can read Japanese, but there are no Japanese keys.







パソコンのトラブル


	文字化けしているのですが、どうすればよいですか？

	The characters are not showing properly. What should I do?

	パソコンがフリーズして、再起動もできません。

	The computer froze, and I can't even reboot.









その他のビジネスサービスについて質問する




	コピー、プリントアウト、ファクスの送受信はできますか？

	I'd like to make photocopies, print out or send a fax.

	はい、もちろんです。ファクス受信のみ無料です。

	Yes, sure. It's free to receive faxes.

	パッキング用品はありますか？

	Do you have any packaging materials?

	はい、箱をご用意しています。/いいえ、ご用意していません。郵便局で箱を購入できますよ。

	Yes, we have boxes for you. / No, we don't. But you can buy some boxes at the post office.

	この荷物を航空便（船便）で日本に送りたいのですが。

	Could you please send this parcel to Japan by air mail / by ship?

	かしこまりました。送り状に記入をお願いします。

	OK, please fill in this form.









Mister M's Tips

海外で自分のパソコン以外からメールの送受信を行う場合、気をつけたいのがログインとログアウト。ログイン時に「Save your password（パスワードを保存する）」または「Stay singed in（ログイン状態を保持する）」にチェックが入っていないかどうか確認し、終了する時は必ず「ログアウト」することを忘れずに。
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コンシェルジュにお願いごとをする

不慣れな土地でも思う存分滞在を楽しみたいのなら、ぜひコンシェルジュとコンタクトを。隠れ家レストランや人気店の予約、チケット手配から街歩きのアドバイスまで、どんなリクエストにもバッチリ応えてくれるでしょう。







まずは笑顔で挨拶。それから本題へ




	こんにちは！

	Good morning! / How are you?

	いかがされましたか？

	How can I help you?

	街の地図をもらえますか？

	Do you have a map of the city?

	タウンガイドのようなものはありますか？

	Do you have any city guides?







レストランを紹介してもらう。


	この辺りに、どこか良いレストランはありますか？

	Can you suggest some good restaurants around here?

	どんなところがご希望ですか？

	What kind of cuisine are you looking for?

	＊＊＊がいいです。

	I'd like ∗∗∗.







「＊＊＊」には、以下のような例が入ります。


	気取らず楽しめるところ

	a casual restaurant

	地元の料理が食べられるところ

	a restaurant serving traditional (local) foods

	深夜営業のところ

	a restaurant that is open until midnight

	地元の人に人気のあるところ

	a restaurant that's popular with locals








	ドレスコードはありますか？

	Do they have a dress code?

	ジーンズやTシャツはご遠慮ください。

	No jeans or T-shirts, please.









エンターテインメント情報を教えてもらう




	明日オペラを観に行きたいのですが。

	I'd like to see an opera tomorrow.

	2人分のチケットを取っていただくことはできますか？

	Could you please book two tickets?

	最近評判のミュージカルは何ですか？

	What is the most popular musical at the moment?

	このあたりで、何かおすすめのイベントやお祭りはありますか？

	Could you recommend any good events or festivals around here?

	美術館はどう行けばいいのですか？

	May I know the way to the museum?







チケットを買いたいとき


	チケットはどこで買えますか？

	Where can I buy a ticket?

	格安チケットはどうやったら手に入りますか？

	Are there any discount tickets?

	代わりに手配していただけますか？

	Could you arrange that for me?







こんなこともお願いできます。


	パソコン/デジカメの充電をしていただけますか？

	Could you charge the battery to my PC / digital camera ?

	プリペイド携帯のセッティングをしてもらえませんか？

	Would you set up this prepaid cell phone for me?

	あとで来る友人にこの書類を渡してくれませんか。

	Please hand this document to my friend who will come later.









Mister M's Tips

高級ホテルにはコンシェルジュやバトラーが待機していることがあります。コンシェルジュはロビーエリアなどに専用のデスクを設けており、そこでゲストのリクエストを受け付ける「秘書」のような存在。

対してバトラーは、客室やフロアごとに各種リクエストを請け負う、いわば「何でも屋」。ルームサービスから買物の付き添い、時にはスポーツの相手までこなします。どちらに頼んでいいかわからなかったら、まずバトラーに声をかけてみるといいでしょう。
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相席だってコワくない！レストランを優雅に使いこなす

外出するのが面倒な時は、ホテルのダイニングに足を運んでみましょう。一人きりや遅い時間でも、安心して食事ができます。支払いを部屋に付けてもらえば、精算に手間取らなくてすみますよ。







朝食でのやりとり




	おはようございます。ルームナンバーは？

	Good morning! What is your room number, please?

	おはようございます。333号室です。これが朝食券です。

	Good morning! 333. Here is the breakfast voucher.

	かしこまりました。 こちらのテーブルへどうぞ。

	OK. Here is your table.

	窓際/テラス席がいいのですが。

	Can I take a table by the window / on the terrace?







混んでいる時は相席をお願いしてみよう。


	相席してもよろしいですか？

	Would you mind sharing your table?









朝食込みのはずなのに代金の請求をされたら




	サインをお願いします。

	Could you sign please?

	客室料に含まれているはずです。フロントで確認していただけませんか？

	It should be included in the room charge. Could you please check with reception?

	少々お待ちください。

	Just a moment.

	はい、朝食代は含まれていますが、確認のためサインをいただきたいのです。

	Yes, your breakfast is included, but we need to have your signature for our confirmation.









ディナータイムに食事に出かける




	こんばんは、2人ですが空いていますか？

	Good evening. Do you have a table for two?

	すみませんが、ただいま満席です。

	Sorry, we are full at the moment.

	どのくらい待ちますか？

	How long is the wait?

	そうですね…、20分〜 30分でしょうか。

	Well, maybe 20 to 30 minutes.

	わかりました。バー/部屋で待っていますので、呼んでください。

	OK, we will wait in the bar / in our room, please call us.









オーダーの時のお役立ちフレーズ




	日本語/英語のメニューはありますか？

	Do you have a menu in Japanese / English?

	これはどういう料理ですか？

	What kind of dish is this?

	量はどれくらいですか？

	What's the portion of this?

	今日のおすすめ料理は何ですか？

	What is today's special?

	＊＊＊は食べられないのです。/＊＊＊アレルギーなのです。

	I'm sorry but I can't eat ∗∗∗. / I'm allergic to ∗∗∗.







「＊＊＊」には自分の食べられないものを入れます。


	生の魚

	raw fish

	甲殻類

	crustaceans

	生の肉

	fresh meats

	乳製品

	dairy products

	辛いもの

	something too hot / too spicy







部屋にチャージする。


	部屋につけておいてくだい。

	Please charge it to my room.









Mister M's Tips

朝食が宿泊代金に含まれているのに請求書が出てきたら、サインする前に確認しましょう。また実際のチャージはされなくても、ホテルのシステム上、請求書にサインが必要だと言われることもあります。いずれにせよバウチャーには朝食の有無が記載されていますから、必ず保管しておきましょう。
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チップにまつわる英会話

高級ホテルでは、さまざまなシーンでチップが必要になります。事前にチップ用の小銭を用意しておき、どうしようか悩んだら、まず払うこと。スマートなチッピングは、いいサービスを受けるための重要なツールなのです。







コンシェルジュにチップの相場を聞いてみよう




	このホテルではどういう時に、どのくらいチップを払ったらいいのでしょうか。

	Could I ask your advice? When and how much should I tip?

	ポーター、ハウスキーパー、ルームクリーニングには1ドル、レストランでは15％が相場です。

	It's better to give $1 for a porter, house keeper, house maid and 15% of the charge at the dining.







コンシェルジュを味方につけるチップの上級テクニック


	こんにちは。私は＊＊＊と言います。滞在中よろしくお願いします。

	Hi, my name is ∗∗∗. I would appreciate any help you can give me during the stay.




	長い滞在の場合はもちろん、短い滞在でもいろいろと頼みごとが出てきそうな場合には、最初にコンシェルジュに挨拶しておくのが効果的です。ホテルに到着したら、まず簡単な自己紹介と「滞在中はよろしくお願いします」のひと言とともに10ドル〜20ドルほど手渡します。

	なお、これはあくまで挨拶。毎回依頼をするたびにチップを払うのは変わりませんので誤解のないように。









チップを渡す（置く）時のひと言




	どうもありがとう。

	Thank you very much.




	応対してくれたベル、ポーター、ハウスキーパーに。またコンシェルジュにちょっとした確認や簡単な予約・手配の時。笑顔とともに、折り畳んだ紙幣をさっと渡します。





	いろいろありがとうございます。

	Thank you very much for your help.




	手間がかかることや、難しいリクエストに応えてもらった場合。相手の目をしっかり見ながら、内容のレベルに応じた金額をスマートに手渡します。





	これはみなさんでどうぞ。

	Here is a gratuity for you all.




	担当セクションの全員に対してチップを払いたい時は、「これは皆さんの分のチップです」とアピールして代表者に渡します。





	お掃除してくれてありがとう。

	Thank you for cleaning my room.




	ピロウチップにこんなメッセージを添えて、ハウスキーパーに感謝の気持ちを伝えます。









こんなときはどうする？



レストランで料金にサービス料が含まれているかわからない・・・


	サービスチャージは含まれていますか?

	Is the service charge included ?




	わからないときはこんなふうに聞いてみましょう。含まれていない時は支払いの後にテーブルに置いておきます。カードや部屋付けの支払いの場合は、「TIP（GRATUITY）」「TOTAL」の欄に金額を記入して合計金額で支払います。




チップを受け取ってもらえなかったら


	ご厚意はありがたいのですが、受け取れません。

	Thank you, but I can't take it.

	それは残念！

	Oh, that's a shame!




	2度ほどすすめても受け取らない場合は、さっと引っ込めてこう言いましょう。









Mister M's Tips

ホテルで支払うチップの相場はケースバイケースですが、目安を覚えておくとまごつかずにすみます。金額の単位はアメリカならドル、ヨーロッパはユーロです。

豆知識2：チップ早見表へ
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ホテルでの「困った！」こう伝えれば大丈夫 〜その１〜

ちょっとしたトラブルを気持ちよく解決するのに必要なのは、的確なコミュニケーション力。焦らず慌てず、とりあえず状況をきちんと伝えましょう。解決したら笑顔で「Thank you!」を忘れずに。







ルームキーで困った！




	このルームキーが使えないのですが、確認していただけませんか。

	This card key doesn't work. Would you please check it?

	部屋にキーを置いてきてしまいました。

	I left my key in my room. / I have locked myself out.

	もう1枚いただけますか?

	May I have another one?









部屋の備品・設備で困った！




	外線/国際電話のかけ方がわかりません。

	How can I make an outside call / international call?

	窓が開きません。

	The window doesn't open.

	天井から水が漏れています。

	Water's dripping from the ceiling.

	トイレが壊れていて、水が流れません。

	The toilet is broken. It will not flush.

	部屋に入った時には壊れていたようです。

	There was already damage when we arrived.









ルームサービスで困った!




	30分前にルームサービスを頼んだのですが、まだ来ません。

	I ordered room service 30 minutes ago, but it has not arrived yet.

	お部屋番号とオーダーの内容をもう一度うかがえますか？

	Can I have your room number and order, please?

	333号室で、コンチネンタルブレックファスト1人分です。

	Yes, the room number is 333, and I ordered the continental breakfast for one.

	申し訳ありません、混み合っていまして。あと10分ほどでお持ちします。

	Sorry about that, but it's a busy time. We will bring it in 10 minutes.




ルームサービスが間違って来た


	頼んだものと違います。/これは頼んでいません。

	This is not what I ordered. / I didn't order this.









ランドリー、その他いろいろ困った！




	洗濯物がまだ戻らないのですが。

	My laundry hasn't been delivered.

	いつ仕上がりますか？

	When will it be delivered?

	（頼んだものが）ひとつ足りません。

	There is one item missing.

	この汚れが取れないでしょうか。

	Can you get this stain out?




コインランドリーで機械の使い方がわからない時。


	このマシンはどうやって使うのですか？

	Please show me how to use this machine.

	お金を入れたのに動かないのですが。

	I put some coins in, but this machine doesn't work.

	返金していただけますか。

	Could you refund me, please?




電話をかけ間違えてしまったら。


	すみません、電話をかけ間違いました。

	Sorry, I dialed the wrong number.












目次へ戻る







ホテルでの「困った！」こう伝えれば大丈夫 〜その2 〜

何かをお願いする時は「恐縮しすぎず、高飛車にならず」がポイント。説明もあくまでもシンプルにとどめます。どんな場合でも感情的にならずに、「あなたの力を借りたい」という気持ちをこめた冷静な対応を忘れずに。







こんな理由で部屋の掃除を頼みたい




	すみません、グラスを割ってしまいました。すぐに掃除に来ていただけますか？

	I'm sorry, I broke a glass. Could you come and clean right now, please?

	わかりました。少々お待ち下さい。

	OK, wait a moment.




こんな理由も


	コーヒー/ワインをこぼしてしまいました。

	I have spilled coffee / wine on the floor.

	（雨のせいで）カーペットが汚れてしまった。

	Carpet became dirty（because of rain）.




原因を言いにくい場合は単純にこう言えばOK。


	（すぐに）部屋の掃除をお願いします。。

	Would you make up my room（now）?

	すみませんがシーツを替えてください。

	Would you change the sheet, please?









予定より早くチェックアウトすることになった




	1日早くチェックアウトしたいのですが。

	I'd like to check out of the room one day early, please.

	宿泊していない分の払い戻しは可能ですか？

	Could you refund the unused room charge?

	申し訳ありませんが、できかねます。

	I'm sorry, but we cannot do that.

	領収書をいただけますか?

	May I have a receipt, please?









突然、部屋の電気が消えた！?




	電気が消えてしまったのですが。

	Excuse me, but the room light suddenly went out.

	ご迷惑をおかけして申し訳ありません。停電のようです。

	Sorry for the inconvenience. There is a power outage.

	どのくらいかかりそうですか?

	How long will it last?

	ちょっとわかりません。

	Sorry, but I'm not sure.









我慢できない時のクレームは




	隣の部屋がうるさくて眠れません。

	The next room is very noisy. I can't sleep.

	廊下で騒いでいる人がいるのですが。

	There is someone making a noise in the corridor.

	何度も変な電話がかかってくるのですが。

	I have received a number of strange phone calls.

	エアコン/エレベータが一晩中うるさくて、全然眠れませんでした。

	The air-conditioner / elevator makes a noise all night, and I couldn't sleep at all.

	変なにおいがして気分が悪いです。

	My room smells bad. I am feeling lousy.




隣の部屋から「静かにして」と言われたら


	すみません、もうしないように気をつけます。

	I am sorry. I'll be careful not to do that again.

	身に覚えがありませんが。

	Excuse me but I have nothing to do with it.









Madam Yoko's Tips

誰かからクレームを言われた場合、その内容に心当たりがなかったり、こじれそうになったら、自分でなんとかしようとせず、フロントに相談してください。その時、日本語が堪能なスタッフか、日本人スタッフがいたらぜひ対応をお願いしましょう。事態が解明するまでは、うかつに「I'm sorry」と言わないように気をつけて！
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体調が悪い時は単語だけでも伝える

旅先で体調をくずしてしまうことほど心細いことはありません。詳しく説明できなくてもいいので、せめて自分が今どんな状態なのかを伝えられる単語だけでも知っていると、的確な対応をしてもらえるはずです。







体調がすぐれずなんとかしたい



まずは最低限の一言を覚えておきましょう。


	気分が悪いのです。/子供の具合が悪くなりました。

	I feel sick. / My kid feels sick.

	＊＊＊が痛いのです。

	I have pain in my ∗∗∗.







「＊＊＊」にはこんな言葉が入ります。


	歯

	teeth

	背中

	back

	のど

	throat

	頭

	head

	胃・腸

	stomach

	ひざ

	knee






もう少し詳しく説明するなら


例えば


	熱がある

	I have a fever.

	めまいがする

	I feel dizzy.

	風邪を引いた

	I have a cold.

	咳が止まらない

	I can't stop coughing.

	下痢をしている

	I have diarrhea. / I have a slight stomach problem.

	頭痛・腹痛がひどい

	I have a bad headache. / stomachache.









怪我をしてしまったら




	ねんざをして足が腫れている。

	I twisted my ankle, and it's swollen.

	指を切って血が止まらない。

	I cut my finger, and it won't stop bleeding.

	虫に刺された。

	An insect bit me.

	＊＊＊でかぶれてしまった。

	I have got a rash for ∗∗∗.

	ぎっくり腰になった。

	I have a strained back.

	ひどい打撲をした。

	I have a severe bruise.









どうしたいかを相手に伝える




	薬をいただけますか?

	Could you please give me some medicine?

	薬を買いたいのですが、近くに薬局はありますか?

	I would like to take some medicine. Is there a drugstore or pharmacy near here?

	医者を呼んでもらえますか？

	Would you please call a doctor?

	最寄りの病院の場所を教えていただけますか？

	Would you direct me to the nearest hospital?






もう少し詳しく説明するなら


例えば


	日本語の通じる病院

	the hospital that has Japanese speaking staff

	旅行保険が使える病院

	the hospital that accepts traveler's insurance







スタッフの助けを借りる


	何か必要なものはありますか？

	Is there anything you need?

	ご親切にありがとう。＊＊＊をいただけますか？

	Thank you for your kindness. Can I have ∗∗∗?







「＊＊＊」にはこんな言葉が入ります。


	ミネラルウォーター

	mineral water

	何か軽い食べ物

	a light meal

	氷の入った水をポットで

	water with ice cubes in a thermos







救急車を呼んでもらう


	ひどく具合が悪いのですが。

	I am extremely ill.

	自分では動けません。

	I can't move by myself.

	救急車を呼んでくれませんか。

	Would you please call an ambulance?












目次へ戻る









第4章楽しい旅は楽しいままで

〜チェックアウトの英会話〜



海外旅行を終えてほっと一息。でも忘れた頃に身に覚えのない請求書が!

そんなことのないように、チェックアウト時はしっかり請求書をチェックしてくださいね。








いざチェックアウト 出発前の準備と手続き

チェックアウト時間のフロントは混雑しがち。思った以上に時間がかかることがあります。フライトに合わせて前日に精算をすませる、またはレイトチェックアウトを利用して、出発までのんびり過ごすのもいいですね。







チェックアウトのその前に


電話で荷物を下ろしてもらうよう頼む


例えば


	バゲッジを降ろしてもらえますか？

	Could you bring my baggage down, please?






タクシーを呼んでもらう


例えば


	タクシーを呼んでいただけますか？

	Would you call a taxi, please?






チェックアウトの催促の電話が来たら。


例えば


	わかりました。すぐにチェックアウトします。

	OK, I will check out in a minute.

	あと30分くらいでチェックアウトしますが、大丈夫ですか？

	I will check out in 30minutes. Is that OK?









レイトチェックアウトをお願いする




	2時まで部屋にいたいのですが、大丈夫ですか？

	I'd like to stay here until 2 pm. Is that OK?

	はい、お部屋はご利用いただけますが、40ドル追加でかかります。

	Well, you can stay, but $40 extra will be charged.

	6時まで部屋にいてもいいですか？

	Can I stay in my room until 6 pm?

	申し訳ありません、4時まではお使いいただけますが、その後は追加料金がかかります。

	Sorry, but you can stay until 4 pm. After that time, there will be an additional charge.

	それで構いません。追加料金はいくらですか。

	That's fine. How much extra?









早朝出発のため、事前に精算したい




	明日の朝4時に出発なので、今精算したいのですが。

	I have to leave here at 4 o'clock tomorrow morning. So can I check out now?





	上記のような場合、対応はホテルによって異なります。精算用としてクレジットカードナンバーを伝えている場合は、追加請求はカードにチャージできるため受け付けてくれる場合があります。そうではない場合、チェックアウトの手続きをした後に電話などを使われたりするのを防ぐため、受け付けないことが多いようです。





	明日の朝早いので、請求書を用意しておいてくれませんか？

	I'm leaving early tomorrow morning. Please have my bill ready.

	フロントは24時間開いていますので、明日の朝でもチェックアウトできますよ。

	We are open 24 hours, so you can check out tomorrow morning.

	ルームキーはどうすればいいですか？

	What can I do with my key?

	フロントに/部屋に置いていってください。

	You can leave it at the reception / in the room.









延泊を希望するには部屋の確認を




	もう2泊したいのですが。

	I'd like to stay here two more nights.

	お部屋は空いていますか？

	Do you have any rooms available?

	はい、ただ別の予約が入っているため、お部屋を移動していただきます。

	Yes, but you will have to move, because your room has been reserved.

	新しい部屋はいくらですか？

	How much extra do I have to pay for the new room?

	何かお得なレートがありませんか？

	Do you have any discount rates?









Madam Yoko's Tips

早朝出発のための前夜精算は、チェック後に電話代やミニバーなどの利用の恐れがあるため、ホテルによっては受け付けてもらえないことがあります。ただし事前にクレジットカード番号を伝えてある場合は、チェック後に発生した請求は自動的にそこにチャージされるようになっています。
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請求明細はしっかり確認 間違いを直すなら今！

たとえどんな高級ホテルでも、渡された請求書にはじっくり目を通し、おかしな点があったら必ず確認しましょう。その場でサインしてしまったら、あとで何かあっても修正は困難です。請求書は帰国後も一定期間は保管を。







請求書の疑問は、その場で確認




	チェックアウトをお願いします。

	Hi! Check out, please.

	かしこまりました。こちらが請求書です。

	Here is your bill.

	この金額は何ですか？

	What is this charge for? / What is this amount for?

	ミニバーは利用していません。

	I had nothing from the minibar.

	飲んだビールは2本だけで、4本ではありません。

	I consumed only 2 beers, not 4.

	この電話は使っていません。外出していましたから。

	I didn't make this call. I was out at that time.

	有料チャンネルは見ていません。

	I didn't use any pay channel.

	ルームサービスの金額が間違っています。

	I think this amount for "room service" is not correct.

	これは私のサインではありません。

	This is not my signature.

	レストランの代金はその場で支払いました。部屋付けにはしていません。（支払い時のレシートがあればそれを見せる。）

	I paid the restaurant bill on the spot. I did not charge it to the room.

	この＊＊＊が二重請求になっています。もう一度確認してください。

	This ∗∗∗ is charged twice. Please check it again.

	宿泊代はプリペイドバウチャーで支払済みですので、この「ルームチャージ」の項目は誤りです。

	I paid my room charge by pre-paid voucher. So this "room charge" is wrong.






こんなことも頼めます。



	＊＊＊代は別の請求書にしてください。

	Could you please make another receipt for the ∗∗∗?

	300ドル分は現金で、残りはカードで支払いたいのですが。

	I'd like to pay 300 dollars in cash and the rest by credit card, please.









クレジットカードのコピーを破棄してもらう




	クレジットカードのコピーを破棄していただけますか？

	Would you please void the copy of my credit card?

	後で問題がおきないように、クレジットカードのコピーをいただいてもいいですか？（自分で破棄する場合）

	To avoid future problems, may I have my credit card slip?






そして感謝をこめて最後のひと言を！



	素晴らしい滞在でした。とても楽しかったです。

	It was a great stay. I enjoyed it a lot!

	また、ぜひ来たいと思います。

	Certainly I will come back again.

	いろいろありがとう。

	Thank you for everything.
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チェックアウト後も快適ホテルライフは続く

出発までに時間がある時、別の場所に移動したあとでまた戻ってくる時などは、チェックアウト後でも荷物を預かってもらうことができます。そうすれば行動も身軽に。貴重品を預ける時は具体的に保管方法を指示しましょう。







チェックアウト後も荷物を預かってもらう




	出発まで荷物を預かっていただけませんか?

	Would you keep my baggage until I leave?

	かしこまりました。この半券をお持ちください。

	OK, here is your stub（ticket）. Please keep it with you.






預かってくれる場所が別にある場合


例えば


	保管庫は1階ですので、そちらのエレベーターで降りてください。

	The storage is on the ground floor. Please go down by the elevator there.






一度チェックアウトして、また数日後に戻って来る場合


例えば


	また3日後に戻ってくるのですが、それまで荷物を預かってもらえますか？

	Would you keep my baggage for three days? I'll be back here again.

	割れ物が入っているので丁寧に扱ってください。

	This is fragile. Could you handle carefully, please?

	お気遣いに感謝します。

	Thank you for being careful.









忘れ物をした！



すぐ気がついた場合


	部屋に忘れ物をしました。部屋に取りに戻ってもいいですか？

	I left something in my room. May I get it?




あとで気がついて連絡する場合


	部屋にカメラを忘れてきたと思うのですが、調べてもらえますか？

	I think I left my camera in my room. Would you check it, please?

	どなたか室内金庫で携帯電話を見つけなかったでしょうか。

	Could you please tell me if anyone found a cell phone in the safe?

	はい、確かにお預かりしています。

	Yes, we have it.




自力で取りにいけるなら


	2日後に取りに行きますので、よろしくお願いします。

	I will come back to pick it up in 2 days. Thank you for taking care of it.




もう日本に戻ってしまったら


	自宅に送っていただけますか?

	Would you please send it to my home address?

	かしこまりました。FEDEX便で送ります。

	OK, we will send it by FEDEX.

	ありがとう！ それではＥメールで住所をご連絡します。

	Thank you! I will e-mail and tell you my address.

	着払いでも構いませんか？

	Would you mind us sending it COD（cash on delivery）?

	もちろん！お手数おかけしますが、よろしくお願いいたします。

	No problem! Thank you for taking the time to attend this matter.









Madam Yoko's Tips

忘れ物を受け取ったら必ずお礼の電話かメールを。なお現金だけは、国際法の規定により郵送することが禁じられています。振込だと手数料がバカにならないので、何らかの証書を交換して次回の訪問まで保管してもらうか、別の人に頼んでピックアップしてもらうしか方法はありません。チェックアウト前の確認は、くれぐれも念入りに行ってください。
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ホテルで役立つ単語帳1







	ちょっとした会話に便利な言い回し

	部屋の種類に関する単語・表現

	ホテルサービス

	客室設備（キッチンまわり／バスルームまわり）





ちょっとした会話に便利な言い回し




	〜を教えていただけますか？（お伺いしたいのですが。）

	Could you tell me 〜 ?

May I know 〜 ?

I would like to know 〜 .


	〜をしていただけますか？（丁寧に頼むとき）

	Could you please 〜 ? / Would you please 〜 ?

（例） Could you please come and fix it now?

	〜は、ありますか？

	Do you have 〜 ?

	〜は利用できますか？

	Do you have 〜 available?

	〜の使い方を教えていただけますか？

	Would you please tell me how to use 〜 ?

	〜を持ってきていただけますか？

	Would you please bring me 〜 ?

※〜に入るもの：（例）another set of towels, razor, hair dryer 等

	どう読めば（発音すれば）よいですか？

	How do you pronounce it?

	すみません、もう一度お願いします。

	I beg your pardon.（語尾を上げる）

I'm sorry I'm not with you. Would you please say it again?


	（ちょっと説明が早すぎる時）
すみません、聞き取れませんでした。もう少しゆっくりお話いただけますか？

	I'm sorry I can't catch up with you.

Could you please speak a little bit slowly for me?


	AとBの違いは何ですか？

	What is the difference between A and B?

	これは無料ですか？

	Is this free of charge? / Is this complimentary?

	〜が動かない（機能しない）のですが。

	〜 doesn't work.

※〜に入るもの：（例）TV, air-conditioner, hair dryer, coffee machine、等


	〜が壊れています。

	〜 is broken. / 〜 is out of order.






▲トップへ戻る



部屋の種類に関する単語・表現


	禁煙室

	a non smoking room

	喫煙室

	a smoking room

	禁煙フロア

	non smoking floor

	静かな部屋

	a quiet room

	エレベーターの近く

	a room near the elevator

	バスタブ付きの部屋

	a room with the bathtub

	眺めのよい部屋

	a room with a nice view

	ツインベッドの部屋

	a twin-bedded room

	隣り合った部屋

	an adjoining room

	本　館

	main building

	新　館

	new wing

	別　館

	annex

	旧　館

	old wing

	エキストラベッド

	extra bed / rollaway

	ベビーベッド

	baby cot

	ソファーベッド

	sofa bed






▲トップへ戻る



ホテルサービス


	コンシェルジュ

	concierge

	バトラー

	butler

	ルームサービス

	room service

	レンタカー

	rent-a-car

	両替サービス

	currency exchange

	ツアー手配

	tour desk

	クリーニングサービス

	valet laundry

	ドライクリーニング

	dry cleaning

	ホテルドクター

	hotel doctor

	ベビーシッター

	baby-sitting / child care






▲トップへ戻る



客室設備


	エアコン

	air conditioner

	ケーブルテレビ

	cable TV

	衛星放送

	satellite TV

	有料チャンネル（映画等）

	pay TV

	目ざまし時計

	alarm clock

	室内金庫

	in-room safe

	ボイスメール

	voice mail

	室内ファックス

	in-room FAX

	新聞サービス

	newspaper delivery

	ワイヤレスインターネット

	wireless Internet access




キッチンまわり


	冷蔵庫

	refrigerator

	電子レンジ

	microwave

	フルキッチン

	full kitchen

	キチネット

	kitchenette

	ミニバー

	mini-bar

	コーヒー/ティーセット

	coffee / tea facilities

	食器類

	cutlery

	調理道具

	cooking gadgets / cooking tools




バスルームまわり


	バスローブ

	bathrobe

	スリッパ

	slippers

	洗濯機

	washing machine

	ヘアドライヤー

	hair dryer

	シャワーキャップ

	shower cap

	洗濯用洗剤

	detergent

	靴磨き

	shoe shine

	バスタブ

	bathtub

	アイロン＆アイロン台

	iron & ironing board

	ズボンプレス

	trouser press

	トイレ

	bathroom / washroom / restroom / gents（男性用） / ladies（女性用）






▲トップへ戻る
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ホテルで役立つ単語帳2







	館内施設（飲食施設／スポーツ施設／その他）

	ビジネスサービス

	その他、知っていると便利な表現

	けが・病気







館内施設

飲食施設


	カフェ

	cafe / coffee shop

	ティーラウンジ

	tea lounge

	バー/ラウンジ

	bar / lounge

	レストラン

	restaurant

	プールサイドバー

	poolside bar

	ナイトクラブ

	night club

	スポーツバー

	sports bar

	朝食ルーム

	breakfast room

	シガーバー

	cigar bar




スポーツ施設


	ジム

	gym

	フィットネスセンター

	fitness center

	プール

	swimming pool

	屋内プール

	indoor swimming pool

	温水プール

	heated swimming pool

	ゴルフコース

	golf course

	ゴルフ練習場

	golf practice range

	パターゴルフ

	putter golf course

	テニスコート

	tennis court




その他


	スパ

	spa

	ジャグジー

	jacuzzi / whirlpool

	サウナ

	sauna

	美容室

	hair salon / beauty salon

	理容室

	barber

	ネイルサロン

	nail salon

	フラワーショップ

	florist

	売店/おみやげ店

	kiosk / gift shop

	キッズルーム

	kids' room

	コンビニ

	convenience store

	ショッピングアーケード

	shopping arcade

	コインランドリー

	self laundry

	会議場/宴会場

	meeting / banquet room

	カジノ

	casino

	祈祷室

	pray room

	駐車場

	car parking






▲トップへ戻る



ビジネスサービス


	ビジネスセンター

	business center

	コピーサービス

	copy service

	郵送/発送サービス

	postal / courier service

	セクレタリーサービス

	secretarial service

	ファックスサービス

	fax service

	携帯電話レンタル

	cell-phone rental

	パソコンレンタル

	notebook PC rental

	パッキング用品

	packaging materials






▲トップへ戻る



その他、知っていると便利な表現


	軽い食べ物

	a light meal

	和　食

	Japanese food

	日本人スタッフ

	Japanese staff

	日本語を話すスタッフ

	Japanese-speaking staff

	無料の

	complimentary

	空港シャトル

	airport shuttle

	チップ

	tip / gratuity






▲トップへ戻る



けが・病気


	風邪をひいた

	I have a cold.

	熱がある

	I have a fever.

	怪我をした

	I got injured.

	打撲がある

	I have a bruise.

	かぶれた

	I got a rash.

	虫にさされた

	 An insect bit me.

	ぎっくり腰になった

	I got a strained back.

	ねんざした

	I twisted my ankle.

	気持ちが悪い

	I feel sick.

	吐き気がする

	I feel like vomiting.

	寒気がする

	I have chills.

	かゆい！

	Itchy!

	痛い！

	Painful!

	頭　痛

	headache

	腰　痛

	back pain

	腹　痛

	stomachache

	歯　痛

	toothache

	下　痢

	diarrhea

	食あたり

	food poisoning

	めまい

	feel dizzy

	時差ぼけ

	jet lag

	熱中症

	heat illness

	日焼け

	sunburn

	薬

	medicine

	薬　局

	a drugstore / a pharmacy

	医　者

	a doctor

	救急車

	an ambulance

	病　院

	a hospital

	湿　布

	poultice

	のどあめ

	throat candy

	体温計

	thermometer

	解熱剤

	fever medicine

	虫よけ

	insect repellent






▲トップへ戻る
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豆知識1：
ホテルから返事が来るメール、来ないメール

ホテルには1日に膨大な数のメールが送られてきます。でもホテルから返事が来るのはごくわずか。なぜなら、ホテルスタッフの労力のほぼ99％は、「今ホテルに滞在しているゲスト」に向けられるからです。

そんな中、事前に送るべきメールとは、何らかの「予約（シャトルやスパ等）」や健康上の問題（アレルギー等）に関する連絡、あるいはチェックアウト後の請求に関するクレームなど、ホテルにとって対応する責任があるもの。逆に、それ以外の単なる要望や問い合わせは「チェックイン時に言ってね」ということで放置される可能性が高いと言えます。
ちゃんと目を通してもらうために押さえておきたいポイントは以下の通りです。







◎一目でわかるようにタイトルを具体的にすること


例）「Spa Reservation Request」「Limousine Transfer Request」etc.




◎宛先に担当部署名を記載すること


例）「Attention : The Manager」「Attention : The Room Service」etc.

※事務連絡なので冒頭「Dear」は使わず「Attention」（○○宛の意）を使います。




◎前置き不要、すぐ本題へ


日本的な「時候の挨拶」等は不要です。すぐ本題に入って構いません。まずは自分の予約データを記載する＝自己紹介を明確に。「予約者名、チェックイン日時、客室カテゴリー・タイプ」はマスト。直接予約でなければ手配会社名も。




◎書き出しと締めはこんな感じ


書き出しは、「Please find the following request.」「I would like to ask you an arrangement as stated below.」「I would like to place the following request with you.」。

そして最後は 「It would be very grateful if you can confirm it.」「Your kind confirmation would be highly appreciated.」「…していただければ幸いです」「できれば…をどうぞよろしくお願いいたします」という丁寧な締めくくりで。相手の都合に配慮し、「可能かどうかのお伺いを立てる」ニュアンスのリクエストがスマートです。




◎箇条書きにするのがコツ


伝えたい内容を箇条書きにすると、相手も内容を把握しやすく、返事がしやすいはず。難しい言い回しを使おうとせず、簡潔にまとめるようにしましょう。










目次へ戻る







豆知識2：
チップ早見表

ホテルで支払うチップの相場はケースバイケースですが、目安を覚えておくとまごつかずにすみます。金額の単位はアメリカならドル、ヨーロッパはユーロです。








[image: 5★+以上]
[image: 5★〜4★+]
[image: 4★以下]

※4★クラス以下でチップが発生するのは、ほとんどがアメリカ。どのサービスも支払いは1ドルと考えておいていいでしょう。ただし、4★でも雰囲気やサービスが明らかに高グレードの場合、またブティックホテル等、通常のレイティングに対応していないホテルの場合は5★の相場を目安にします。

チップでお釣りはもらえる…?

基本的に「お釣りをもらう」という考え方はありません。適当な小銭（または小額紙幣）がないのであれば、諦めて大きな額で支払うしかありません。そうならないように、常に手元をチェックし、必要に応じてフロントで両替してもらう等準備をしておきましょう。
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豆知識3：
「現地税」ってなに？

いつものように宿泊し、いつものようにチェックアウトしようとしたら、突然「税金がかかります」と言われて驚いたことはありませんか？ それも決して安くない金額が…。







◎現地で突然課される税金


実はこれ、最近世界各国で非常に増えている「現地税」なのです。旅行者の皆様も、そして旅行会社も戸惑うことの多い現地税。わかりにくい理由の一つは、税金の種類が多種多様であることが挙げられます。

「国」だけでなく、州や地方自治体（都市）がそれぞれに独自の税金を設定しており、「リゾートフィー」や「ラグジュアリータックス（贅沢税）」「シティータックス」「宿泊税」「施設利用税」など、名前も課税対象も税率も様々です。




◎料金に含めてくれればいいのに…？


以前は「内税方式」だったものが、最近は「外税」のところが多く、ホテル側が事前に料金に含めたくてもそれができないことがあります。その結果、チェックアウト時にお客様に直接現地でお支払いいただくことになり、お客様がびっくりしてしまうことに。

事前にご案内があればまだよいのですが、制定のタイミングもまちまちだったりする場合は、ホテル側でも把握しきれず、事前のご案内なしでいきなり「税金を払ってください」となることも少なくありません。




◎拒否はできる？


「そんなの聞いてないよ〜！」とどんなに怒っても、どんなにフロントにクレームを言っても、結局「法律でそう決まっていますので」と言われたら従うしかありません。ホテル側も、税金ですから徴収しないわけにはいきません。そこは理解してあげましょう。

もちろん、「間違った請求」であれば断固拒否すべきですので、その請求金額が果たして正当なものか、あるいは間違いなのか、見極める必要がありますね。不明ならばとことん確認する。…ますます「確認のための会話力」と「余裕を持ったチェックアウト」が必要になりそうですね。










目次へ戻る







国内も・海外も
ホテル予約はアップルワールド






アップルワールドは


	★マルチベンダーだから安い！

混み合う時期もよく取れる！リピート割引、早期決済割引、長期割引でお得！

	★アップルポイントで、マイルや特典をゲット！料金に充当もできます！
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